
                                                                               “İşte Allah âyetleri size böyle açıklar”

Kuran’ı en iyi yine Kur’an açıklıyor.. Cariyelik meselesi etrafında, kendimden emin olmak için
(acaba anlamak istediğim gibi mi anlıyorum sorusuna cevap vermek için) içerisinde cariye
kelimesi geçen tüm çevirilere tek tek bakacağımı belirtmiştim.

İşte 24/58 ve 24/59 bu konuda bir aşama daha kaydetmemi sağladı.
Bu ayetin çevirisnde yine karşımıza “meleket eymânukum” ifadesi çıkıyor. Fakat bu ifadeyi
cariye,  cariye-köle  olarak  çevirenlerin  yanında  çevirmeyenlerin  sayısı  da  hatırı  sayılır
derecede var.

Önce “cariye-köle” olarak karşımıza çıkan ayet çevirinden birkaç örnek verelim:

Ey müminler! Ellerinizin altında bulunan (köle ve cariyeleriniz) ve içinizden henüz ergenlik
çağına  girmemiş  olanlar,  sabah namazından önce,  öğleyin  soyunduğunuz  vakit  ve  yatsı
namazından sonra (yanınıza gireceklerinde) sizden üç defa izin istesinler. Bunlar, mahrem
(kapanmamış) halde bulunabileceğiniz üç vakittir. Bu vakitlerin dışında ne sizin için ne de
onlar için bir mahzur yoktur. Birbirinizin yanına girip çıkabilirsiniz. İşte Allah âyetleri size böyle
açıklar. Allah, (her şeyi) bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir. (Diyanet Vakfı çevirisi)
Ey inananlar, malınız olan köle ve câriyelerle sizden olup henüz ergenlik çağına girmemiş
çocuklar, yanınıza gelirlerken üç vakitte, izin alsınlar sizden: Sabah namazından önce, öğle
sıcağında elbisenizi  soyduğunuz zaman ve  yatsı  namazından sonra;  bu  üç  vakit,  halvet
vaktidir size. Bu vakitlerden başka zamanlarda yanınıza izinsiz girerlerse ne size suç var, ne
onlara ve birbirinizi de dolaşabilirsiniz. Allah, delillerini böyle apaçık bildirmede size ve Allah,
her şeyi bilir, hüküm ve hikmet sâhibidir.(Abdülbaki Gölpınarlı çevirisi)

(Edit: 09/08/2014 – Ayet aynı zamanda “kadının ziyneti neresidir” konusunda da mihenk taşı
konumunda. Yani ayetin sonunda geçen “apaçık deliller”in neden vurgulanmış olduğunu daha
iyi anlıyorum inşallah) 
Bazıları, biliyorum, hemen kızacaklar, alimlere kayıtsız şartsız tabi ol,bırak akıl yürütmeyi diye
ama, ben yine “çeviriyi” bir mantık süzgecinden geçireceğim:
Çevirilere göre, ayette belirli vakitlerde mahrem halde olabileceğimiz için yanımıza izinsiz



gelemeyecek olanlar  sayılıyor:  Cariye  ve  köleler  bir  de  çocuklar  (ergenliğe  girmemişler)
Aklıma takılan şu: Cariye ve köle yanımıza izinsiz giremiyor çünkü mahrem haldeyiz ama
çocuklar niye? Mesela ben diyelim odamda sadece şortla yarı çıplak oturuyorum, tamam
cariye ya da kölem (ya da bazı çevirilere göre erkek kadın hizmetçim) beni böyle görmemeli
de, çocuk niye? Burada sanki düşünmeye değer bir şey var…
Hemen bir sonraki ayete bakıyorum…
Çocuklarınız ergenlik çağına girdiklerinde, kendilerinden öncekiler (büyükleri) izin istedikleri
gibi  onlar  da  izin  istesinler.  İşte  Allah,  âyetlerini  size  böyle  açıklar.  Allah  alîmdir,
hakîmdir.  (Diyanet  Vakfı  çevirisi)
Çocuklarınız ergenlik çağına girince de evvelce nasıl izinle yanınıza geliyorlarsa gene öylece
izin alsınlar. Allah, delillerini böylece açıklamadadır size ve Allah, her şeyi bilir, hüküm ve
hikmet sâhibidir.(Abdülbaki Gölpınarlı çevirisi)
İki ayeti birlikte düşününce günümüzde adına “görgü kuralları” denen bir duruma benzer bir
kuraldan bahsediliyor. Birisinin yanına izinsiz girilmez,  bu erken dönemlerde başlayan bir
eğitimle edinilecek bir davranıştır.
Peki, devam edelim çevirilere:

Çocuklarınız erginlik çağına erişince, kendilerinden önceki yetişkinlerin izin istedikleri  gibi
onlar da (özel odanıza girmeden önce) izin istesinler. ALLAH ayetlerini size böyle açıklar.
ALLAH Bilendir, Bilgedir. (Edip Yüksel çevirisi)
Çocuklarınız büluğa erdiklerinde ise, kendilerinden büyük olanlarınasıl  izin istiyorlardı ise,
odanıza girmek için her vakitte izin istesinler! İşte Allah size âyetlerini böylece açıklar.Çünkü
Allah her şeyi bilir, her hükmü yerinde açıklar. (Suat Yıldırım çevirisi)
Aranızdaki  çocuklar  ergenlik  çağına  girdikleri  zaman  da,  öteki  yetişkinlerin  yaptığı
gibi, (evinize yahut belirtilen vakitlerde odanıza girmek istediklerinde, her defasında) sizden
izin istesinler.  Allah mesajlarını  size işte böyle açıklamaktadır;  çünkü O doğru hüküm ve
hikmetle buyuran mutlak ve sınırsız bilgi Sahibidir! (Muhammed Esed çevirisi))
Sizden olan çocuklar, erginlik çağına erdikleri zaman, kendilerinden öncekilerin izin istediği
gibi, bundan böyle izin istesinler. İşte Allah, ayetlerini size böyle açıklar. Allah bilendir, hüküm
ve hikmet sahibidir. (Ali Bulaç çevirisi)

“Meleket eymânukum” ü çevirmenlerimizin ekserisi yine “cariye ve köle olarak çevirince,



benim aklım yalnız cinsel meselelere gitti yine galiba. Onun için ayeti sanırım biraz koşullu
olduğum için anlayamamışım. Ama bir sonraki ayette boyadığım ifadeler, aklıma yeni bir şey
getirdi. Ekserisi, “öteki yetişkinler” gibi diyor… Ama önceki ayette, köle ve cariye idi…Şimdi
neden yetişkin oldu?
“Meleket eymânukum” ü şöyle orjinaline sadık kalarak anlasak sayın hocalarım? Yani  “sağ
ellerinizin  sahip  oldukları”  şeklinde  anlasak  ve  burada  bir  sözleşme  akdiyle  oluşan  ev
halkından  (karı,  koca,  belki  evde  o  sıra  kalan  bir  misafir  ki  o  da  zımni  bir  sözleşmeye
dayanarak o evde kalmaktadır, ortada ev sahibinin evde kalmaya izin verme rızası vardır)
bahsetmektedir.
Yani, bu iki ayeti ben şöyle anlasam, müsade var mı sayın hocalarım?
Allah iman edenlere (erkek ve kadın) diyor ki, bir evde beraber yaşıyorsanız (siz, karınız,
çocuğunuz,  belki  hizmetçiniz,  belki  halanızın  kızı,  belki  bir  misafir)   birbirinizin  özel
zamanlarına/mahremine/avretine riayet ediniz, hatta bazı vakitler vardır ki   bu vakitlerde
daha  fazla  bir  özene  riayet  ediniz.  Bu  hususa  çocuklarınızı  erken  dönemlerde  eğiterek
başlayarak önem veriniz.

Ve acaba  bize “İşte Allah âyetleri size böyle açıklar” diye hitap eden Allah, “Meleket
eymânukum’u benim asla kullanmadığım bir kelimeyle “cariye” kelimesiyle çevirmeyin
buyuruyor olabilir mi?

Not:  Ayette  sadece “köle-cariye”  konusuna bir  başka  deyişle  “Meleket  eymânukum” ün
neden köle veya cariye olarak çevrildiği meselesine odaklandığım için diğer kısımları (mesela
avret=mahrem, akşam namazı mı yatsı namazı mı konularını) sonra incelemek istiyorum. Bu
yüzden “ayeti şöyle anladım” dediğim kısımı daha sonra biraz daha farklı anlayabilirim.
Edit:  Madem  cariyelere  her  şey  serbest,  neden  bizi  mahrem  halde  görmemeliler?  İzin
istiyorlar ki, bizi mahrem halde görmemeliler.. Yani cariye olarak çevirenler için bu büyük bir
çelişki değil mi?

Bu yazı da konu ile ilgili :



vemâ meleket eymânukum...

"ma meleket eymanukum" un kapsamı

http://www.kuranincelemesi.org/kadin/vema-meleket-eymanukum/
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üzerine...

Kuran çevirileri arasındaki farklılıkları inceleyerek çözüme gitme : Bakara 221 ve
cariye meselesi
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İslam'da yetim kızlar ve cariyeler ile evlilik...

http://www.kuranincelemesi.org/kadin/islamda-yetim-kizlar-ve-cariyeler-ile-evlilik/
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